
 Πρ ”9 $#  ArRoom 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Alif. Lam. Mim.  

$Ο !9# ∩⊇∪    

2. The Romans have been 
defeated.  ÏM t7Î= äñ ãΠρ ”9 $# ∩⊄∪    

3. In the nearer land, and 
they, after their defeat will be 
victorious.  

þ’Îû ’ oΤ ÷Š r& ÇÚ ö‘ F{$# Ν èδuρ -∅ ÏiΒ
Ï‰÷è t/ óΟ Îγ Î6 n= yñ šχθ ç7Î= øó u‹ y™ ∩⊂∪    

4. Within ten years - Allah's 
is the command in the former 
case and in the latter - and in 
that day believers will rejoice. 

’Îû ÆìôÒ Î/ š⎥⎫ ÏΖ Å™ 3 ¬! ã øΒ F{$# ⎯ÏΒ
ã≅ö6 s% .⎯ÏΒ uρ ß‰÷è t/ 4 7‹Í≥ tΒ öθ tƒ uρ ßy t ø tƒ

šχθ ãΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ∩⊆∪    

5. In Allah's help to victory. 
He helps to victory whom He 
will. He is the Mighty, the 
Merciful.  

Î óÇ uΖ Î/ «! $# 4 ç ÝÇΖ tƒ ∅ tΒ â™ !$ t± o„ (

uθ èδ uρ â“ƒ Í“ yèø9 $# ÞΟŠÏm§9 $# ∩∈∪    



6. It is a promise of Allah. 
Allah fails not His promise, 
but most of mankind know 
not.  

y‰ ôã uρ «! $# ( Ÿω ß#Î= øƒä† ª! $# … çν y‰ôã uρ
£⎯ Å3≈s9 uρ u sY ò2 r& Ä¨$ ¨Ζ9 $# Ÿω

šχθ ßϑ n= ôè tƒ ∩∉∪    

7. They know only some 
appearance of the life of the 
world, and are heedless of the 
Hereafter.  

tβθ ßϑ n= ôè tƒ # \ Îγ≈ sß z⎯ ÏiΒ Íο4θ uŠ ptø: $#

$ u‹÷Ρ ‘‰9 $# öΝèδ uρ Ç⎯ tã Íο t ÅzFψ$# ö/ãφ
tβθ è=Ï≈ xî ∩∠∪    

8. Have they not pondered 
upon themselves? Allah 
created not the heavens and 
the earth, and that which is 
between them, save with 
truth and for a destined end. 
But truly many of mankind 
are disbelievers in the 
meeting with their Lord.  

öΝ s9 uρ r& (#ρ ã ©3 x tG tƒ þ’Îû ΝÍκ Å¦àΡ r& 3 $ ¨Β
t, n= y{ ª! $# ÏN≡uθ≈uΚ ¡¡9 $# uÚ ö‘ F{$# uρ
$ tΒ uρ !$ yϑ åκ s] øŠ t/ ω Î) Èd, ysø9 $$ Î/ 9≅ y_ r& uρ

‘ wΚ |¡•Β 3 ¨βÎ) uρ #Z ÏV x. z⎯ ÏiΒ Ä¨$ ¨Ζ9$#

Ç›!$ s)Î= Î/ öΝÎγ În/ u‘ tβρ ã Ï≈ s3 s9 ∩∇∪     

  
  
  
  
  
  



9. Have they not traveled in 
the land and seen the nature 
of the consequence for those 
who were before them? They 
were stronger than these in 
power, and they dug the 
earth and built upon it more 
than these have built. 
Messengers of their own 
came unto them with clear 
proofs (of Allah's 
Sovereignty). Surely Allah 
wronged them not, but they 
did wrong themselves.  

óΟ s9 uρ r& (#ρ ç Å¡ o„ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# (#ρ ã ÝàΨ u‹ sù

y# ø‹ x. tβ% x. èπ t7É)≈ tã t⎦⎪Ï% ©!$# ⎯ÏΒ
öΝÎγ Î= ö6 s% 4 (#þθ çΡ% Ÿ2 £‰x© r& öΝåκ ÷] ÏΒ Zο §θè%

(#ρ â‘$ rO r& uρ uÚ ö‘F{$# !$ yδρ ã uΗ xå uρ u sY ò2 r&

$ £ϑ ÏΒ $ yδρ ã uΗ xå ÷Λàι ø? u™ !% ỳ uρ Ν ßγ è= ß™ â‘

ÏM≈uΖ Éi t7 ø9$$ Î/ ( $ yϑ sù šχ% x. ª! $#

öΝßγ yϑ Î= ôà u‹Ï9 ⎯Å3≈ s9 uρ (#þθ çΡ% x. öΝåκ |¦àΡ r&

tβθ ßϑÎ= ôà tƒ ∩®∪    

10. Then evil was the 
consequence to those who 
dealt in evil, because they 
denied the revelations of 
Allah and made a mock of 
them.  

¢Ο èO tβ% x. sπ t7 É)≈ tã t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ä↔¯≈ y™ r&

#“ r&þθ ¡9 $# β r& (#θ ç/¤‹Ÿ2 ÏM≈tƒ$ t↔Î/

«! $# (#θ çΡ% x. uρ $ pκÍ5 šχρ â™ Ì“ ôγ tG ó¡ o„ ∩⊇⊃∪ 

11. Allah produces creation, 
then He reproduces it, then 
unto Him you will be 
returned.  

ª! $# (# äτ y‰ö7 tƒ t, ù= y⇐ ø9 $# §Ν èO … çνß‰‹Ïèãƒ §Ν èO

Ïμ ø‹ s9Î) šχθ ãè y_ö è? ∩⊇⊇∪    

12. And in the day when the 
Hour rises the unrighteous 
will despair.  

tΠ öθ tƒ uρ ãΠθ à) s? èπ tã$ ¡¡9 $# ß§ Î= ö7 ãƒ
tβθ ãΒÌ ôfãΚ ø9 $# ∩⊇⊄∪    



13. There will be none to 
intercede for them of those 
whom they made equal with 
Allah. And they will reject 
their partners (whom they 
ascribed unto Him).  

öΝ s9 uρ ⎯ ä3 tƒ Νßγ ©9 ⎯ ÏiΒ óΟ Îγ Í← !% x. u à°

(#àσ ¯≈ yèx ä© (#θ çΡ% Ÿ2 uρ öΝ Îγ Í←!% x. u à³Î0

š⎥⎪Ì Ï≈Ÿ2 ∩⊇⊂∪    

14. In the day when the Hour 
comes, in that day they will 
be sundered.  

tΠ öθ tƒ uρ ãΠθ à) s? èπ tã$ ¡¡9 $# 7‹Í× tΒ öθ tƒ
šχθ è% § xtG tƒ ∩⊇⊆∪    

15. As for those who believed 
and did good works, they will 
be made happy in a Garden.  

$ ¨Β r' sù š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tã uρ
ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# óΟ ßγ sù ’Îû 7π |Ê ÷ρ u‘

šχρ ç y9 ós ãƒ ∩⊇∈∪    

16. But as for those who 
disbelieved and denied Our 
revelations, and denied the 
meeting of the Hereafter, 
such will be brought to doom. 

$ ¨Β r& uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x. (#θ ç/¤‹ x. uρ
$ uΖÏG≈tƒ$ t↔Î/ Ç›!$ s)Ï9 uρ Íο t ÅzFψ $#

šÍ× ¯≈ s9 'ρ é' sù ’Îû É>#x‹ yèø9 $# tβρ ç |Ø øtèΧ
∩⊇∉∪    

17. So glory be to Allah when 
you enter the night and when 
you enter the morning.  

z⎯≈ ys ö6 Ý¡ sù «! $# t⎦⎫ Ïm šχθ Ý¡ôϑ è?

t⎦⎫Ïn uρ tβθ ßsÎ6 óÁ è? ∩⊇∠∪     



18. Unto Him be praise in the 
heavens and the earth! - and 
at the sun's decline and in the 
noonday.  

ã& s! uρ ß‰ôϑ ys ø9$# ’Îû ÅV≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ $ |‹ Ï± tã uρ t⎦⎫Ïn uρ tβρ ã Îγ ôà è?

∩⊇∇∪    

19. He brings forth the living 
from the dead, and He brings
forth the dead from the 
living, and He revives the 
earth after her death. And 
even so will you be brought 
forth.  

ßl Ì øƒä† ¢‘ y⇔ ø9 $# z⎯ ÏΒ ÏM Íh‹ yϑ ø9 $# ßl Ì øƒ ä† uρ
|M Íh‹ yϑ ø9 $# z⎯ ÏΒ Çc‘ y⇔ ø9 $# Ä©ôvä† uρ uÚ ö‘ F{$#

y‰ ÷è t/ $ pκ ÌEöθ tΒ 4 y7Ï9≡x‹ x. uρ
šχθ ã_ t øƒéB ∩⊇®∪    

20. And of His signs is this: 
He created you of dust, and 
behold you human beings, 
ranging widely. 

ô⎯ ÏΒ uρ ÿ⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ#u™ ÷β r& Νä3 s) n= s{ ⎯ ÏiΒ
5>#t è? ¢Ο èO !# sŒÎ) Ο çFΡ r& Ö t± o0

šχρ ç Å³ tFΖ s? ∩⊄⊃∪    

21. And of His signs is this: 
He created for you wives
from yourselves that you
might find rest in them, and 
He ordained between you 
love and mercy. Lo! Herein 
indeed are portents for folk 
who reflect.  

ô⎯ ÏΒ uρ ÿ⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ#u™ ÷β r& t, n= y{ /ä3 s9 ô⎯ ÏiΒ
öΝä3 Å¡àΡ r& % [`≡ uρø— r& (# þθãΖ ä3ó¡ tF Ïj9 $ yγ øŠs9 Î)

Ÿ≅ yè y_ uρ Νà6 uΖ ÷ t/ Zο¨Š uθ ¨Β ºπ yϑ ôm u‘ uρ 4

¨βÎ) ’Îû y7 Ï9≡ sŒ ;M≈ tƒ Uψ 5Θöθ s) Ïj9
tβρ ã ©3 x tG tƒ ∩⊄⊇∪    



22. And of His signs is the 
creation of the heavens and 
the earth, and the difference 
of your languages and colors. 
Lo! Herein indeed are 
portents for men of 
knowledge.  

ô⎯ ÏΒ uρ ⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ#u™ ß, ù= yz ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ ß#≈ n= ÏG ÷z$# uρ öΝà6 ÏG oΨÅ¡ ø9 r&

ö/ ä3ÏΡ≡ uθ ø9 r& uρ 4 ¨βÎ) ’Îû y7Ï9≡sŒ ;M≈tƒ Uψ
t⎦⎫ Ïϑ Î=≈yèù= Ïj9 ∩⊄⊄∪    

23. And of His signs is your 
slumber by night and by day, 
and your seeking of His 
bounty. Lo! Herein indeed 
are portents for folk who 
heed.  

ô⎯ ÏΒ uρ ⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ#u™ / ä3ãΒ$ uΖ tΒ È≅ø‹ ©9 $$ Î/

Í‘$ pκ ¨]9 $#uρ Ν ä.äτ !$ tóÏG ö/$# uρ ⎯ ÏiΒ ÿ⎯ Ï&Î# ôÒ sù 4

χ Î) ’Îû šÏ9≡sŒ ;M≈tƒ Uψ 5Θöθ s)Ïj9
šχθ ãè yϑ ó¡ o„ ∩⊄⊂∪    

24. And of His signs is this: 
He shows you the lightning 
for a fear and for a hope, and 
sends down water from the 
sky, and thereby quickens the 
earth after her death. Lo! 
Herein indeed are portents 
for folk who understand.  

ô⎯ ÏΒ uρ ⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ#u™ ãΝà6ƒ Ì ãƒ s− ÷ y9 ø9$#

$ ]ùöθ yz $ Yè yϑ sÛ uρ ãΑ Íi” t∴ ãƒ uρ z⎯ ÏΒ
Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# [™ !$ tΒ ⎯ Ç‘ ósã‹ sù Ïμ Î/

š⇓ ö‘ F{$# y‰÷è t/ !$ yγ Ï? öθ tΒ 4 χ Î)

’Îû šÏ9≡sŒ ;M≈tƒ Uψ 5Θöθ s)Ïj9
šχθ è=É)÷è tƒ ∩⊄⊆∪     



25. And of His signs is this: 
The heavens and the earth 
stand fast by His command, 
and afterward, when He calls
you, lo! From the earth you
will emerge.  

ô⎯ ÏΒ uρ ÿ⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ#u™ β r& tΠθ à) s? â™ !$ yϑ ¡¡9 $#

ÞÚ ö‘ F{$# uρ ⎯ ÍνÌ øΒ r' Î/ 4 §Ν èO # sŒÎ) öΝ ä.$ tã yŠ

Zο uθôã yŠ z⎯ ÏiΒ ÇÚ ö‘ F{$# !# sŒÎ) óΟ çFΡ r&

tβθ ã_ã øƒrB ∩⊄∈∪    

26. Unto Him belongs
whosoever is in the heavens 
and the earth. All are 
obedient unto Him.  

…ã& s! uρ ⎯ tΒ ’Îû ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ
( @≅à2 …ã& ©! tβθ çF ÏΖ≈ s% ∩⊄∉∪    

27. He it is Who produces
creation, then reproduces it, 
and it is easier for Him. His is 
the Sublime Similitude in the 
heavens and the earth. He is 
the Mighty, the Wise.  

uθ èδ uρ “Ï% ©!$# (# äτ y‰ö7 tƒ t, ù= y⇐ ø9 $# ¢Ο èO

…çν ß‰‹Ïè ãƒ uθ èδ uρ Üχ uθ÷δ r& Ïμø‹ n= tã 4 ã& s! uρ
ã≅ sV yϑ ø9 $# 4’n? ôãF{$# ’Îû ÏN≡ uθ≈ uΚ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4 uθ èδ uρ â“ƒ Í• yèø9 $# ÞΟ‹Å3 ysø9 $#

∩⊄∠∪     

  
  
  
  
  
  



28. He coins for you a 
similitude of yourselves. Have 
you, from among those whom 
your right hands possess, 
partners in the wealth We 
have bestowed upon you, 
equal with you in respect 
thereof, so that you fear them 
as you fear each other (that 
you ascribe unto Us partners 
out of that which We 
created)? Thus We display 
the revelations for people 
who have sense.  

z> u ŸÑ Νä3 s9 Wξ sV¨Β ô⎯ ÏiΒ öΝä3Å¡ àΡr& (

≅ yδ Νä3 ©9 ⎯ ÏiΒ $ ¨Β ôM s3 n= tΒ
Νä3 ãΖ≈ yϑ ÷ƒ r& ⎯ ÏiΒ u™ !% Ÿ2 u à° ’ Îû $ tΒ

öΝà6≈ oΨø% y— u‘ óΟ çFΡr' sù ÏμŠ Ïù Ö™!# uθ y™

öΝßγ tΡθ èù$ sƒ rB öΝà6 ÏG xŠÏ‚x.
öΝä3 |¡ àΡ r& 4 y7Ï9≡x‹ Ÿ2 ã≅Å_Á x çΡ

ÏM≈tƒ Fψ $# 5Θöθ s)Ï9 šχθ è=É)÷è tƒ ∩⊄∇∪   

29. Nay, but those who do 
wrong follow their own lusts 
without knowledge. Who is 
able to guide him whom 
Allah has sent astray? For 
such there are no helpers.  

È≅ t/ yì t7 ©?$# š⎥⎪Ï% ©! $# (#þθ ßϑ n= sß

Νèδ u™ !# uθ÷δ r& Î ö tóÎ/ 5Ο ù= Ïæ ( ⎯ yϑ sù “Ï‰öκ u‰
ô⎯ tΒ ¨≅ |Ê r& ª! $# ( $ tΒ uρ Μ çλ m; ⎯ ÏiΒ

t⎦⎪ÎÅÇ≈ ¯Ρ ∩⊄®∪     

  
  
  
  
  
  



30. So set thy purpose (O 
Muhammad) for religion as a 
man by nature upright, the 
nature (framed) of Allah, in 
which He has created man. 
There is no altering (the laws 
of) Allah's creation. That is 
the right religion, but most 
men know not.  

óΟ Ï% r' sù y7 yγ ô_ uρ È⎦⎪Ïe$# Ï9 $ Z‹ÏΖ ym 4

|N t ôÜ Ïù «! $# ©ÉL ©9 $# t sÜ sù }¨$ ¨Ζ9$#

$ pκö n= tæ 4 Ÿω Ÿ≅ƒ Ï‰ ö7 s? È, ù= y⇐ Ï9 «! $# 4

šÏ9≡sŒ Ú⎥⎪Ïe$! $# ÞΟ ÍhŠ s)ø9 $#

 ∅ Å3≈s9 uρ u sY ò2 r& Ä¨$ ¨Ζ9$# Ÿω
tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊂⊃∪    

31. Turning unto Him (only); 
and be careful of your duty 
unto Him and establish 
worship, and be not of those 
who ascribe partners (unto 
Him).  

* t⎦⎫ Î6ÏΨãΒ Ïμ ø‹ s9 Î) çνθ à) ¨?$# uρ (#θ ßϑŠÏ% r& uρ
nο 4θ n= ¢Á9 $# Ÿω uρ (#θ çΡθ ä3 s? š∅ ÏΒ

t⎦⎫ Å2 Î ô³ ßϑ ø9 $# ∩⊂⊇∪    

32. Of those who split up 
their religion and became 
schismatics, each sect 
exulting in its tenets.  

z⎯ ÏΒ š⎥⎪ Ï% ©! $# (#θ è% § sù öΝßγ uΖƒ ÏŠ

(#θ çΡ% Ÿ2 uρ $ Yè u‹Ï© ( ‘≅ä. ¥>÷“ Ïm $ yϑÎ/

öΝÍκ ö‰ y‰ s9 tβθ ãmÌ sù ∩⊂⊄∪     

  
  
  
  



33. And when harm touches
men they cry unto their Lord, 
turning to Him in 
repentance; then, when they 
have tasted of His mercy, 
behold! Some of them 
attribute partners to their 
Lord.  

# sŒÎ) uρ ¡§ tΒ }̈ $ ¨Ζ9$# @ àÑ (#öθ tã yŠ

Νåκ ®5 u‘ t⎦⎫Î7ÏΖ •Β Ïμ ø‹ s9 Î) ¢Ο èO !# sŒÎ) Ο ßγ s%# sŒ r&

çμ ÷ΖÏiΒ ºπ uΗ÷q u‘ # sŒ Î) ×,ƒ Ì sù Νåκ ÷] ÏiΒ ôΜ Îγ În/ tÎ/

tβθ ä.Î ô³ ç„ ∩⊂⊂∪    

34. So as to disbelieve in that 
which We have given them. 
(Unto such it is said): Enjoy 
yourselves awhile, but you
will come to know.  

(#ρ ã àõ3 u‹ Ï9 !$ yϑ Î/ öΝßγ≈oΨ ÷ s?# u™ 4 (#θ ãè−G yϑ tF sù

t∃ öθ |¡ sù šχθ ßϑ n= ÷è s? ∩⊂⊆∪    

35. Or have We revealed unto 
them any warrant which 
speaks of that which they 
associate with Him.  

÷Π r& $ uΖ ø9 t“Ρr& óΟ Îγ øŠ n= tæ $ YΖ≈ sÜù= ß™ uθ ßγ sù

ãΝ¯= s3 tF tƒ $ yϑ Î/ (#θ çΡ% x. ⎯ Ïμ Î/ tβθ ä.Î ô³ç„
∩⊂∈∪    

36. And when We cause 
mankind to taste of mercy 
they rejoice therein; but if an 
evil thing befall them as the 
consequence of their own 
deeds, lo! They are in 
despair.  

!# sŒÎ) uρ $ oΨø% sŒ r& }̈ $ ¨Ζ9$# Zπ tΗ ôq y‘ (#θ ãmÌ sù

$ pκÍ5 ( βÎ) uρ öΝßγ ö7ÅÁ è? 8π y∞ÍhŠ y™ $ yϑ Î/

ôM tΒ £‰s% öΝÍκ‰ É‰÷ƒ r& #sŒ Î) öΝèδ tβθ äÜ uΖ ø) tƒ
∩⊂∉∪     

  



37. See they not that Allah 
enlarges the provision for 
whom He will, and straitens
(it for whom He will). Lo! 
Herein indeed are portents 
for folk who believe.  

öΝ s9 uρ r& (# ÷ρ t tƒ ¨β r& ©! $# äÝ Ý¡ö6 tƒ s− ø—Îh9 $#

⎯ yϑ Ï9 â™ !$ t± o„ â‘ Ï‰ø) tƒ uρ 4 ¨βÎ) ’Îû y7 Ï9≡ sŒ

;M≈tƒ Uψ 5Θöθ s)Ïj9 tβθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ ∩⊂∠∪    

38. So give to the kinsman his 
due, and to the needy, and to 
the wayfarer. That is best for 
those who seek Allah's 
Countenance. And such are 
they who are successful.  

ÏN$ t↔sù # sŒ 4’ n1ö à)ø9 $# … çμ ¤) ym

t⎦⎫Å3 ó¡Ïϑ ø9 $#uρ t⎦ ø⌠ $#uρ È≅‹Î6 ¡¡9 $# 4 y7Ï9≡sŒ

× ö yz š⎥⎪Ï% ©# Ïj9 tβρ ß‰ƒ Ì ãƒ tμ ô_ uρ «! $#

( y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& uρ ãΝ èδ tβθ ßs Î= øßϑ ø9 $# ∩⊂∇∪   

39. That which you give in 
usury in order that it may 
increase on (other) people's 
property has no increase with 
Allah; but that which you
give in charity, seeking 
Allah's Countenance, has
increase manifold.  

!$ tΒ uρ Ο çF ÷ s?#u™ ⎯ ÏiΒ $ \/Íh‘ (# uθ ç/÷ z Ïj9 þ’Îû

ÉΑ≡uθ øΒ r& Ä¨$ ¨Ζ9 $# Ÿξ sù (#θ ç/ö tƒ y‰ΨÏã

«! $# ( !$ tΒ uρ Ο çF ÷ s?# u™ ⎯ ÏiΒ ;ο 4θ x. y—

šχρ ß‰ƒ Ì è? tμ ô_uρ «! $# y7Í× ¯≈ s9'ρ é' sù

ãΝèδ tβθ àÏè ôÒßϑ ø9 $# ∩⊂®∪    

  
  
  
  



40. Allah is He Who created 
you and then sustained you,
then causes you to die, then 
gives life to you again. Is 
there any of your (so-called) 
partners (of Allah) that does
aught of that? Praised and 
Exalted be He above what 
they associate (with Him).  

ª! $# “ Ï% ©!$# öΝä3 s) n= s{ ¢Ο èO öΝä3 s% y— u‘

¢Ο èO öΝà6çGŠÏϑ ãƒ ¢Ο èO öΝ ä3‹ÍŠøtä† ( ö≅ yδ
⎯ ÏΒ Νä3Í← !% x. u à° ⎯̈Β ã≅ yèø tƒ ⎯ÏΒ

Νä3 Ï9≡ sŒ ⎯ÏiΒ &™ ó©x« 4 … çμ oΨ≈ysö7 ß™

4’ n?≈yè s? uρ $ ¬Η xå tβθ ä.Î ô³ç„ ∩⊆⊃∪    

41. Corruption does appear 
on land and sea because of 
(the evil) which men's hands 
have done, that He may make 
them taste a part of that 
which they have done, in 
order that they may return.  

t yγ sß ßŠ$ |¡ x ø9 $# ’Îû Îh y9 ø9 $# Ì ós t7ø9 $# uρ $ yϑ Î/

ôM t6 |¡ x. “ Ï‰÷ƒ r& Ä¨$ ¨Ζ9 $# Νßγ s)ƒ É‹ã‹Ï9
uÙ ÷è t/ “Ï%©! $# (#θ è= ÏΗ xå öΝßγ ¯= yè s9

tβθ ãèÅ_ö tƒ ∩⊆⊇∪    

42. Say (O Muhammad, to 
the disbelievers): Travel in 
the land, and see the nature 
of the consequence for those 
who were before you! Most of 
them were idolaters.  

ö≅è% (#ρ ç Å™ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# (#ρ ã ÝàΡ$$ sù

y# ø‹ x. tβ% x. èπ t7É)≈tã t⎦⎪Ï% ©!$# ⎯ ÏΒ ã≅ö6 s% 4

tβ% x. Ο èδç sYò2 r& t⎦⎫Ï.Î ô³•Β ∩⊆⊄∪    

  
  
  
  



43. So set thy purpose 
resolutely for the right 
religion, before the inevitable 
day comes from Allah. On 
that day mankind will be 
sundered.  

óΟ Ï% r' sù y7 yγ ô_ uρ È⎦⎪Ïe$#Ï9 ÉΟ ÍhŠ s)ø9 $# ⎯ ÏΒ
È≅ö6 s% β r& u’ÎA ù' tƒ ×Πöθ tƒ ω ¨Š t tΒ … çμ s9 z⎯ ÏΒ

«! $# ( 7‹Í× tΒ öθ tƒ tβθ ãã£‰¢Á tƒ ∩⊆⊂∪    

44. Whoso disbelieves must 
(then) bear the consequences 
of his disbelief, while those 
who do right make provision 
for themselves.  

⎯ tΒ t x x. Ïμ ø‹ n= yè sù … çνã øä. ( ô⎯ tΒ uρ Ÿ≅ÏΗ xå

$ [sÎ=≈ |¹ öΝ ÍκÅ¦àΡL| sù tβρ ß‰ yγ ôϑ tƒ
∩⊆⊆∪    

45. That He may reward out 
of His bounty those who 
believe and do good works. 
Lo! He loves not the 
disbelievers (in His 
guidance).  

y“ Ì“ ôfu‹ Ï9 t⎦⎪Ï%©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= ÏΗ xå uρ
ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# ⎯ ÏΒ ÿ⎯ Ï&Î# ôÒ sù 4 …çμ ¯ΡÎ) Ÿω

= Ïtä† t⎦⎪Í Ï≈s3 ø9 $# ∩⊆∈∪    

46. And of His signs is this: 
He sends herald winds to 
make you taste His mercy, 
and that the ships may sail at 
His command, and that you
may seek his favor, and that 
haply you may be thankful.  

ô⎯ ÏΒ uρ ÿ⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ#u™ β r& Ÿ≅ Å™ ö ãƒ yy$ tƒÌh9 $#

;N≡u Åe³ t6 ãΒ / ä3 s)ƒ É‹ã‹ Ï9 uρ ⎯ ÏiΒ ⎯ Ïμ ÏF uΗ÷q §‘

y“ Ì ôftG Ï9 uρ à7ù= àø9 $# ⎯ ÍνÌ øΒ r' Î/

(#θ äó tG ö; tG Ï9 uρ ⎯ ÏΒ ⎯ Ï& Î#ôÒ sù ö/ä3̄= yè s9 uρ
tβρ ã ä3ô± n@ ∩⊆∉∪     



47. Verily We sent before 
thee (Muhammad) 
messengers to their own folk. 
Then we took vengeance 
upon those who were guilty 
(in regard to them). To help 
believers is ever incumbent 
upon Us.  

ô‰ s) s9 uρ $ uΖù= y™ ö‘ r& ⎯ÏΒ y7Î= ö6 s% ¸ξß™ â‘

4’ n< Î) öΝÎγ ÏΒ öθ s% Ο èδρ â™ !$ yf sù ÏM≈ uΖÉi t7ø9 $$ Î/

$ uΖôϑ s) tFΡ$$ sù z⎯ ÏΒ t⎦⎪Ï%©! $# (#θ ãΒ t ô_ r& (

šχ% x. uρ $ ˆ) ym $ oΨø‹ n= tã ç óÇ nΣ
t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ∩⊆∠∪    

48. Allah is He Who sends the 
winds so that they raise 
clouds, and spreads them 
along the sky as pleases Him, 
and causes them to break and 
thou sees the rain down 
pouring from within them. 
And when He makes it to fall 
on whom He will of His 
bondmen, lo! They rejoice.  

ª! $# “Ï% ©!$# ã≅ Å™ ö ãƒ yx≈tƒ Ìh9 $# ç ÏWçG sù

$ \/$ ys y™ …çμ äÜÝ¡ö6 u‹ sù ’Îû Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $#

y# ø‹ x. â™ !$ t± o„ …ã& é# yèøg s† uρ $ Z |¡Ï. “ u tI sù

s− øŠ sθ ø9 $# ßl ã øƒs† ô⎯ ÏΒ ⎯ ÏμÎ=≈ n= Åz ( !# sŒÎ* sù

z>$ |¹ r& ⎯ ÏμÎ/ ⎯ tΒ â™!$ t± o„ ô⎯ÏΒ
ÿ⎯ ÍνÏŠ$ t7 Ïã # sŒÎ) ö/ ãφ tβρ ç Å³ö; tG ó¡ o„ ∩⊆∇∪   

49. Though before that, even 
before it was sent down upon 
them, they were in despair.  

βÎ) uρ (#θ çΡ% x. ⎯ ÏΒ È≅ö6 s% β r& tΑ ¨” t∴ãƒ
Ο Îγ øŠ n= tã ⎯ ÏiΒ ⎯ Ï& Î#ö7 s% š⎥⎫ Å¡Î= ö7 ßϑ s9

∩⊆®∪     



50. Look, therefore, at the 
prints of Allah's mercy (in 
creation): how He quickens
the earth after her death. Lo! 
He verily is the Quickener of 
the Dead, and He is Able to 
do all things.  

ö ÝàΡ$$ sù #’n< Î) Ì≈ rO#u™ ÏMuΗ ÷q u‘ «! $#

y# ø‹ Ÿ2 Ç‘ øtä† uÚ ö‘ F{$# y‰÷è t/ !$ pκ ÌEöθ tΒ
4 ¨β Î) šÏ9≡sŒ Ç‘ósßϑ s9 4’tA öθ yϑ ø9 $# (

uθ èδ uρ 4’ n? tã Èe≅ ä. &™ ó©x« Öƒ Ï‰ s% ∩∈⊃∪    

51. And if We sent a wind 
and they beheld it yellow, 
they verily would still 
continue in their disbelief.  

÷⎦È⌡ s9 uρ $ uΖ ù= y™ ö‘ r& $ \t†Í‘ çν÷ρ r& t sù # v xóÁ ãΒ
(#θ = sà ©9 .⎯ ÏΒ ⎯ Íν Ï‰÷è t/ tβρ ã àõ3 tƒ ∩∈⊇∪   

52. For verily thou 
(Muhammad) can  not make 
the dead to hear, nor can
thou make the deaf to hear 
the call when they have 
turned to flee.  

y7 ¯ΡÎ* sù Ÿω ßì Ïϑ ó¡è@ 4’ tAöθ yϑø9 $# Ÿω uρ
ßì Ïϑ ó¡è@ ¢Ο Á9 $# u™ !% tæ ‘$! $# # sŒÎ) (#öθ ©9 uρ

t⎦⎪Ì Î/ô‰ãΒ ∩∈⊄∪    

53. Nor can  thou guide the 
blind out of their error. Thou 
can  make none to hear save 
those who believe in Our 
revelations so that they 
surrender (unto Him).  

!$ tΒ uρ |MΡr& Ï‰≈yγ Î/ Ç‘ ÷Κãè ø9$# ⎯ tã

öΝÎγ ÏF n=≈ n= |Ê ( βÎ) ßì Ïϑ ó¡è@ ω Î) ⎯ tΒ
ß⎯ ÏΒ÷σ ãƒ $ uΖÏG≈tƒ$ t↔Î/ Νßγ sù tβθ ßϑ Î= ó¡•Β

∩∈⊂∪     

  
  



54. Allah is He Who shaped 
you out of weakness, then 
appointed after weakness 
strength, then, after strength, 
appointed weakness and grey 
hair. He creates what He will. 
He is the Knower, the 
Mighty.  

* ª! $# “Ï% ©!$# Νä3 s) n= s{ ⎯ ÏiΒ 7# ÷è |Ê

¢Ο èO Ÿ≅ yè y_ .⎯ÏΒ Ï‰ ÷è t/ 7#÷è |Ê Zο§θè%
¢Ο èO Ÿ≅ yè y_ .⎯ÏΒ Ï‰ ÷èt/ ;ο§θ è% $ Z÷è |Ê

Zπ t7øŠ x© uρ 4 ß, è=øƒ s† $ tΒ â™ !$ t± o„ ( uθ èδ uρ
ÞΟŠÎ= yèø9 $# ãƒ Ï‰ s)ø9 $# ∩∈⊆∪    

55. And on the day when the 
Hour rises the guilty will vow 
that they did tarry but an 
hour - thus were they ever 
deceived.  

tΠ öθ tƒ uρ ãΠθ à) s? èπ tã$ ¡¡9 $# ÞΟ Å¡ø) ãƒ
tβθ ãΒÌ ôfãΚ ø9 $# $ tΒ (#θ èVÎ6 s9 u ö xî 7π tã$ y™ 4

š Ï9≡x‹ x. (#θ çΡ% x. tβθ ä3 sù÷σ ãƒ ∩∈∈∪    

56. But those to whom 
knowledge and faith are 
given will say: The truth is, 
you have tarried, by Allah's 
decree, until the Day of 
Resurrection. This is the Day 
of Resurrection, but you used 
not to know.  

tΑ$ s% uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ è?ρ é& zΝ ù= Ïèø9 $#

z⎯≈ yϑƒ M} $# uρ ô‰ s) s9 óΟ çF ø[ Î6 s9 ’Îû É=≈ tF Ï.
«! $# 4’ n< Î) ÇΠöθ tƒ Ï] ÷è t7ø9 $# ( # x‹≈yγ sù ãΠ öθ tƒ

Ï] ÷è t7ø9 $# öΝà6¨Ζ Å3≈ s9 uρ óΟ çFΖ ä. Ÿω
tβθ ßϑ n= ÷è s? ∩∈∉∪     

  
  



57. In that day their excuses 
will not profit those who did 
injustice, nor will they be 
allowed to make amends.  

7‹Í× tΒ öθ u‹ sù ω ßì xΖ tƒ š⎥⎪Ï% ©! $#

(#θ ßϑ n= sß öΝ ßγ è? u‘ É‹÷è tΒ Ÿω uρ öΝ èδ
šχθ ç7 tG ÷è tG ó¡ç„ ∩∈∠∪    

58. Verily We have coined for 
mankind in this Qur'an all 
kinds of similitudes; and 
indeed if thou came unto 
them with a miracle, those 
who disbelieve would verily 
exclaim: You are but 
tricksters.  

ô‰ s) s9 uρ $ oΨö/ uŸÑ Ä¨$ ¨Ζ= Ï9 ’Îû # x‹≈yδ
Èβ#u™ ö à)ø9 $# ⎯ ÏΒ Èe≅ä. 9≅ sW tΒ 4 ⎦È⌡ s9 uρ
Νßγ tG ø⁄Å_ 7π tƒ$ t↔Î/ £⎯ s9θ à) u‹©9 t⎦⎪Ï% ©!$#

(#ÿρ ã xŸ2 ÷βÎ) óΟ çFΡr& ω Î) tβθ è= ÏÜö7 ãΒ
∩∈∇∪    

59. Thus does Allah seal the 
hearts of those who know not. š Ï9≡x‹ x. ßì t7 ôÜ tƒ ª!$# 4’n? tã É>θ è= è%

š⎥⎪Ï% ©! $# Ÿω šχθ ßϑ n= ôè tƒ ∩∈®∪    

60. So have patience (O 
Muhammad)! Allah's 
promise is the very truth, and 
let not those who have no 
certainty make thee 
impatient.  

÷ É9 ô¹$$ sù ¨βÎ) y‰ ôã uρ «! $# ?Y ym ( Ÿω uρ
š¨Ζ ¤Ï‚ tG ó¡ o„ t⎦⎪Ï% ©!$# Ÿω

šχθ ãΨÏ%θ ãƒ ∩∉⊃∪    

 


